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W.G. 7 A k> (William George Aston, 1841-1911) o [ H A1 FE/CiL] (4 Short Grammar
of the Japanese Spoken Language) DHIR & &5 2 WUC T 245 L RAFOEZ I LTz, D
fa, Ao & ARRRAEE, FEnfR4sn] (FERai) IC7 A P U OBOWET R -T2 Z L 2B 6
T LTo, ARORR T, WO TR & RS 2 DN L LTREobh,
R4 BN T A/ NERIT OB RE 2 B L7250 ICE8GT SN 2 e e K a R Lz, AR
AFNTOWNTIE, PR E 5 2 IR CIFBEAMOMFEN R D Z L SFESINE OHSrIBIRIC
DWTOIEDRD > 7z, FERRATNZONTIE, 2T [ AFROFERARAF] = AFRD
R4 Lo pER RSN, £lo. RUCHIE L M&FIES T ICBm S, Y
R ET RO, ZERIIALIE L . WL - AT, REEOTENLE 5 &0 D RILITED B
iz,

F—T— K Aston, TA Ry, HARFNOL BT, R, R

1. [FC®HIZ

T4 VT L Ya— - T AR (William George Aston, 1841-1911) X, HAZED OFED
A 4 fHATIL T D, EHIO S DOIE, [ BARRFENSCHL L] (4 Short Grammar of the Japanese
Spoken Language, Aston1869) Th 5, £ D%, 1871 FIZZ D 2 ik (Aston 1871) 7%, 1873
FACH 3 i (Aston 1873) MFEIT SN D5, € LT, AREDIOEL D b DA FikIZ “FOURTH
EDITION.” ERi&iiz [THARDGESCH] (4 Grammar of the Japanese Spoken Language, Aston
1888) TH D, AFTIE, INLMSOMAE LD T [HEEXHM] LS, 72, FmoD L
BY., T AN, SGEOSCHL [ HASGGESCHL] (4 Grammar of the Japanese Written Language.,
LUF [3GESCH]) #& DL, YIS E 3 ME T 201 d 5,

AFgo BEgE, [THEESCH] WM & 2 2 fRIC 1T 2450 & A0 EZ | 451 & RAFHIDR
WOZEAIZER L TG L, TOSGETOBERZHRET DI ETHDH, ROEWDIZDOWTOHF
FITTTIZH Y, PR HH 3 E TORMITEE (1984) BHLMTLTND, LUK
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L. EEZOBLE, TR OL4TERATFAOTROLEILEFE, ThbbT A FUREA
PO ERALTE EDO L IITHRZ . EOLIITHEISE TV N EERZT LI LITH D,
ZDHODHEF L LTEZITET. UL HE 4 iE To4a s RAFICEAT L8, 2FD
WP OHIRMETOHE 2 ELFIE, FA4MOFEIELFH 4 ELHK LTz, ZO/MR, &
2R & 3 ROMESIIDT N TH Y, PIREFH 2 (HDVIEE 3R 4o =>%
AT AIULENWZ LR TER 2, £ LT, FHA4RE. B3MEDENPKE S, [GEETH]
FE2MOEELHL Z L bR LT, T2 TCARMTIE, WIREF 2 REXSE L, 5 3K,
A, [CEESCH] #I (Aston 1871) & 55 2 hit (Aston 1877) ~DF KT/ NRIZIED 5 =
LlZ LT, £, FBHEZ, PIRICBT 245 ERAFNCOWTETOBEE L2035
(FH 2008), ZD7=OARTIX, WD 2 RA~OHRBICEAZE Z LIT L,

INET, TAM O [HFESCH] 120 TS I ERESAL DR 2SN TE=, [D
FESCHL] WIRRIZ DT, % (1975, 1982) MEFEDBLE L PG IO 21T > T D,
Eiboi@Ey | % (1984) (. [RFEESCHL] ORI E S 2 i, 5 3 D RFZB 62N LT,
A (2010a) 31X, TR N OHREOBOEAM A . [SGEECH] ~T& [HEsch] 53
&5 4 FRICED W T Uiz 2K (1999) &, FIEZBBLL . Afad BRI TH 45 &R
FADOFLIRICED D & Z AT NE & 123 1220 T, Fiz, 8 & A OERIZ O
T, F2MEFARTER LD TW5, iz, [HEECH] 1230 2451 & R4 G
DR R Z BT 2R/ HMITH D,

Z DM, AFEORR LIXRRDHIRIC, T A b OGS EEBFEOEA (HE 2010b)
[ AEESCHL] 55 4 RRO MR & BES2CL Shaam (DK 1986) . #GE DL (HH 2010c, A 2018) .
BEFILOBEME S LI LEELE (542018), 7 A b [HEECH] &7 —% A k- b
v O [&EER) oplsco@mEo R (5F 2020), SMEAIC L2 BAGESUEMIELICE T 5
TABRAATONTOELE (@1 2002) 3d 5,

VIR, BN TREESci] WIRR & 26 2 IROMERIC DWW TR~ 20%, 46, 46, 5
AT, BRI - RER4E - FRAE - BIRRRAFIDIE TR .

2. [O@EXH] F 2B BERERET

2.1 WhRESE 2 HRODHERL

FORESCHL] #IRR & 56 2 BiUIE 14 ETRERRES TV D, BEOBAIIR 1D LB ThHD,
AL, BIRGEARF ETRRS>TWHZERNHY, R 1ICEOWMSFERT, AfTEA
ICERT D E X, AXTOBAEENT 2, F3MOEMBIIE 2IMEFH—Th 5,
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#1 T A DY [REESCL] PR E 5 2 IROAERL
HIRR 552 Il

CHAPTER 1. The Alphabet—Pronunciation The Alphabet—Pronunciation

THE ALPHABET.—PRONUNCIATION. | THE ALPHABET.—PRONUNCIATION.
CHAPTER 1. Noun—~Particle Noun—~Particle

THE NOUN. THE NOUN.
CHAPTER III. Pronoun Pronoun

THE PRONOUN. THE PRONOUN.
CHAPTER IV. Numeral Numeral

NUMERALS. NUMERALS.
CHAPTER V. Adjective Adjective

THE ADJECTIVE. THE ADJECTIVE.
CHAPTER VL Verb Verb

THE VERB. THE VERB.
CHAPTER VIL Adverb Adverb

THE ADVERB. THE ADVERB.
CHAPTER VIIL Preposition Preposition

THE PREPOSITION. THE PREPOSITION.
CHAPTER IX. Conjunction Conjunction

THE CONJUNCTION. THE CONJUNCTION.
CHAPTER X. Interjection Interjection

INTERJECTIONS. INTERJECTIONS.
CHAPTER XL Order of Words in Sentence Order of Words in Sentence

ORDER OF WORDS IN A ORDER OF WORDS IN A

SENTENCE. SENTENCE.
CHAPTER XII. Division of Time Division of Time

DIVISION OF TIME. DIVISION OF TIME.
CHAPTER XIII. | Money, Weights and Measures Money, Weights and Measures

MONEY, WEIGHTS AND MONEY, WEIGHTS, AND

MEASURES. MEASURES.
CHAPTER XIV. Common Errors in Speaking Japanese | Common Errors in Speaking Japanese

COMMON ERRORS IN SPEAKING
JAPANESE.

COMMON ERRORS IN SPEAKING
JAPANESE.

(HFFED LBIIHR, FERIIAITTOA)

Hif  Aston (1869, 1871) 7 &4EE1ERK
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FEOTIIENHY ., BLESNMFIT LN TS, B, WIRTIZ 8L, H2EFE3
FRIZIX 108 Hidb 5, Hilk., HRIZITERE 2, AxhT 1§ #HANTiRENTW5,

2.2 RAFEOFBONRET— MEEEEF) MEETF & /M)

2.2.1 FE2FEOERERETERR

2 RREE 2 % ‘THENOUN. (T4F)) 1%, #IROE 2 3 ‘THENOUN.” ([45)) 23
WETSNT=bDOTH D, FIHUT 4 EifgAL, 2 2 itd. NEMMMESHL, 8 Hitgk & 72—

W5 (&2,

£ 2 TREEsc] FIR & 55 2 KR 2 EOAERR

MR 2 7 552 IR 2 =
§4 | (AEAOFERER) ! §4 (40 7R D FEAE R
§5 Prefixes. §5 Gender.
[Td) TZ0 M 7
§6 | Affixes. §6 (HEEDER EZ D)
r [p3) T Nzy I ¢
[N 23 Toog i) Ty TT) §7 (N4 ))
g Te) Thy ins) TRy T
<) 5] TH7z)] §8 [Ty 23]
§9 (ricy)
§10 | (M%&)
§11 | (Tl
§12 | (I~ Thy Iy In) THY )
M)
§7 Examples of Compound Nouns §13 | Examples of Compound Nouns.

| A OROVENCE, EENTOEOMEZ [ ) TR,
# [ ] I3EFICLDHE,
Hid  Aston (1869, 1871) 7 &4EE1ERK

WTNORRTH, AFOFEIRIIFEMEBGR Ch D, TONEIL, AFAOEHER WIKE 6
Hi, FH2WE 128iET) &, HELTIOEMER GB7H. FI138) Tho,

AT DFERERL DRI DWW T, 5 4 HiVIBL, LI O R & iR
OEMKZRFIRTH D, BROBARFENEL B2 D501, HEERIC 6] R [H72] 72
EOHBFEIZTTIEZRL, NE) R 18] 2REDWRbEENTNDLRTH D,
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FAFONEIE, VRO E 2B ED Y B2\, AAFEOLAFTORERE LT, B -
¥z~ TEM (inflection) ] 2872< . £DRVIZ, AFICHTEH 2 WIEHBREI D DJ\E#
(particle) | NZFD&EIZ RT3 L XD W p. 6. 2 hkp. 2).

WIROE S i L5 6 HiTix, T () L NI 7 EAFORIMRICALE T 5 ER O
e, T PEB 2 CUET S ND, ZTOE UL, FIRD ‘prefix’ (MH28EFE)) & ‘affix’
(MZEF) OHIERE TR [Z) OB, YROBRFHFOFLBROEHRTHDL, ZhbiZ>
WX, 222 & 223 Tk 3,

HBELTAOFERENIZOWTIL, WK - 5 2 e bio, EaFatEmd 2 Moo HH123
FFoNTEY, ZoOFEINE, KiLOEE (F] Aka-gane’ N ‘Akagane’ 1Z) L AR

DEENHDLDOH T D, TDHEIT, PIRTITEROT A K<, 5 2 T, HEO
DB LNTEEAFORTEFROREEE (] [T (EF) 1 BBEMESni,

IR THE2RTH, [\ 72 EOIRELAFTNC OV TOFER A 22w, [SCEESCEL] ¢k
REHA DT PIRE (1872 4F) M BIRAEA TR DIL, S HIZE 2 R TIE— D DF %ﬁokﬁ

WHRH D, [HFECH] TiX, 5 4 72> T ‘Derivative Nouns.” ([JRAEAF]) OFin
BMEn5,

2.2.2 TiEEEEE) THEEER) Do TMEE ~

W CIFEIOBL Th b o7z THEARE) & THERRY) 1%, 3 2 IRCITEA 6 b ARI)
LHHIRES D, FIRTYH, BEERED T3] & T2 () X, AR I Tz
L 723, ‘O and go are prefixed to nouns as honorific particles.” (4 & LB D/INEEE LT
AFNCHIE SN D, | p. 6. FEHRN) LW ) —XnbHAD, —H. MEaeRTEshd [B)
W’)J (TB5L Gt oo L (4 ) 1L, o2 4FITHIET S (prefixing) & &
LT THSD,

ZLUTHE 2L, Hifd TH8ERE) 220 M) 182, £, b EX, $GED
() & TZ) BEIBRS L, TR TRAL T TOA] ORITRD, ZORETIE, AAE

EHED XD EARINC 2N & & ZNDHIT K> THRIRREND Z &5, HIRE Y B

MW TRARGND, £ LT, BERORTIE, SHEEIHIRS LD, 82 BIiE. 9
fit & U< “the gender may be denoted by prefixing o or on for the masculine and me or men for
the feminine.”  (MEIZ, BIETITA D 2 W IEA v & LHEITIEAH D VNI A VERIET S 2
LIZE > TREND ] p. 8. EHRN) &dD, TLT, H4ET/NERANTEN LD D
TEMIMNDEDHDLDOT WIp. 6. FH2lp. 8). ZOEFTLMEEETS Tk < ) 2L
ITNEECTH D | AFNCHTIESND Z L ZBRXTNDH EEBE X BND, Tk, THEARE &
WO BRI R o E ARHZ LN TE D,

SOOI, BSHEINLHIRS N ) & T2 O b EIEFOMEZ T, T3] &L TZ)
1L, B2 hRES 6 B 78 i T, W& A U< ‘honorific particle’ (THGED/NEE]) & Eib
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(p. 63, 64), Thwpx, WIROBEIAFEL, % 2 I CTHATNHTEET /N & LTHRG S
EWVNH T LITRD A,

[BEREr bWIEETH D, PIRE 6 SilTEA D [HEEEE ThoTh, TOTFIZH5H
NE) 1% ‘asort of definite article’  ([EEgAlO—FE ), [23] I ‘anindefinite article.” (4~
JEEEA]) . ‘the sign of the nominative case’ ([ A DHI)) 32 (W p.6), T Do
BIEcd Caffix’ LWV HEEIZHVL SR TORY, Z LT, B2 RRTIE, 223 TS X
iz, Ny & T3 NERE S, 2odb Lotk (To) LK) <Th, WA, %2
FEE WO HERITZR W (e, /MEEE b I TV YY), vz, 52 TR, T#EEE)
bEZ, RHINTZ LT D,

2.2.3 1D TEE#H OEE

B2 6 B D 12 Bk TTIE, PO THERR NI IS, 3. WIS 6 &
DREIZHD 5] A7) TEB] 13, H 2T 6 fi. % v Bl OEATE
PivD, ZOEEIL, BAGEOFEIER (B TSl 372 13) - T2l ~DEFE &
RDHZENTED, 2L, ENERRIORTHICET RS T 6 o7z,

%5 7 L COBEORIRIT, BEEIIZ VLTV BEINDEAICH D, HIK
TR OMERE L FFD (WK p.6) & &z 1) 1. ‘adistinctive and separative particle” (7%
ZEH)  SYBER/NEED) (p.9) & SUERUREREICE AN E AN ERIC AR Y | NFEO—FEE L
TONEST HREIC R > Tc, NERFAOHIES HD (Whitp.6) &7z I3 1%, To)
DO FTHTAMKEEREERTEIND (p. 10), TOMIZOWNTIE, T&] BEIREITBEL
TeLANT, BISCOBMDB D2 6 DD, HFEOEK - HIEOFRIIF L TH 5,

2.3 HK4&A

2.3.1 AMR%EEH

W& 25 2 D% 3 = ‘THE PRNOUN.” (MRA4F)) (X, Winb 9 fitkiTdh o (&
3), 7272 L. 2T, PIROFTAERAFO (5 12 81) ONEN, NEETRAFHO
B Z R R B 17 BlCiAA TN, TOERICER T, Fra 4 I AR 45 & [F
L (p.9) W) ZENERERTND,
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#3 THEEsc] WIRR & 55 2 IO % 3 EE DR

WIS 3 552 IR 3
§8 | (= Ao fRaE) §14 | (= AFRORA )
§9 | (ZABRD ANRAF) §15 | (ZAFRD A4 F)
§10 | (A ORA ) §16 | (ZAFHROR A )
§11 | DA A 0 et §17 | CARA A 0 1]
§12 POSSESSIVE PRONOUNS
(TATA R4 ))
§13 DEM?N?T%NHVEPRONOUNS 18 DEM?N?T%NHVEPRONOUNS
(MR E)) (MR E))
(5149 INTERR?GﬁHVEPRONOUNS §19 INTERR?GﬁHVEPRONOUNS
(MgeRiAs)) (MgeRiAs))
(5159 ]NDEHNH??RONOUNS $20 INDEHNH??RONOUNS
(MERA ) (MEARA )
16 RELKHYEERONOUNS. 421 REHJDQVEPRONOUNS
(IBRAA T ) (MFRJmARA 5 )
22 RELATIVE PRONOUNS.
‘ (TBRAA T )

| A ORVENCIE, EEMEEE [ ) TRLE,
#) HiE BN L T\ 5 & B b BT,
Hif Aston (1869, 1871) 7 B4EE1ERK

AiE X & LT, AZBETRAFOHEIZOWTHERTEL, BROIGEFHRTIE, A%
i Ramz TARMAE & L. SRR R il L r s o527 (A
HAGRRLIE SEMTE R () (2010: 105)) 28H Y, BX L TP ERIEAS D, LavL,
TAROIETIE, A TREAFORREN—E Ly, I T, TAHRAE] 13, B
RO BAARFEIEZR > T, TR OIHETH LTHIZRMEESE LTHWD,

WIE 56 2 IRONEB Z i LTz & 2 A, ABRATIOHGEICEB N b oTo, £, HA
RORAFADOTLIR TIE, — APRE AT, 8 LT LT RTH DL AW & OEHER
DFLBPINE STz, BUF. ZONETER A, H&ICH 2 UGS 17 8l oV Tl 5,

EFFTABRLFOHFECZONTTHD, EHHLDOMTEH, BURD TAFRRAF ], DFD
NZEFRTIRATAORPRL ‘personal pronoun” ([ AfX&4F]) THDH, 2D T ARLAF] 1,
PIRCCHE 2 T b, [SGEU] FIRO & 9 ITHioM4 & LTV LD b Tiden,
L2>L. ‘Generally speaking, the use of personal pronouns is much more limited in Japanese than

inEnglish.” (ML T, HAGE T, AMRAFAOHERNTZEL D IXHNICERLNTWS] F



Wip. 9. Z2hip. 14, EHPR) &bH b, TG 2L ENTES,
Z LT, AMAFORRIZIE, 2 EOMFEN S D, “‘pronoun of the firstperson” D kL 95
72, WhIE X ABOR4GEA] M E . ‘personal pronoun of the second person” D X 9 72, X
ND NRA TR CH 5, HIR O 14 #2525 16 HiCld,  ‘the pronoun of the first person” .
‘the personal pronoun of the second person’ . ’ the pronoun of the third person’ (p. 8) 3
NWHNTND, ZLTUHIBBHIOTHD] [ I DWW TOFEIRHIZ,  ‘the personal pronoun
of the third person” ([ = AFRD AL, pp. 9-10) & H D, F L DiuUX, [— AFRORA
gl & T AR NRAFA L T ARG - AMRAFI] L%, FB2RTIE, 2o =
ANFRD N4 T 23HIBR S 41, ‘the pronoun of the first person’ & ‘the personal pronoun of
the second person” . ‘the pronoun of the third person” & . —AFRO I [ AL Fd) 725
(BB 2 pp. 13-14), ZLTIHIFFE 4R THEHE SN TRV, DF 0 | [AGEH] o A
RAFADIERIL, T—AFF - ZARORAF] & TZABRO ANRAF] TH D,

T [GEESC)] &R TH D, [SGEC] FITIE. T TOARRIZ TX AFRD
A BDHVWHEND (p.21-23), = L TH 2k TlX,  ‘personal pronouns of the first person’
(p.56) ‘personal pronouns of the second person”  (p.61),  ‘pronouns of the third person”  (p.
66) &, —AFRE ZAFRIC TARAF BV, ZO—RASHRERIT, AR
DORAFADEBRNTFERRALTTHD (p. 66) LW IR LS LT, AU LR
ARAFADAAG D SNTRRDEHR D,

LorL, THEESUH] onTFholTh, X ABRORLF & X AFRO A4 ©
HEWERTEATN 2V, [ ZARORAF ] (2O TE, PR T4 Thiv) 2 T=
ANFRDANRAF] EFRIT (p.9) EWIHBIRZRTRERH Y | 2 TH, = AHORAT
CHARAEO Thiv) ZhlEEL G2 X TE Ry, Thwpx, [ZAHOARALF) T
372 < T=ZABoR4AF) BDHAVWLZZ LiciE, [SGESCL] B2 k&R CAERMER H 5
ERDZENMTED, LL, ¥ —ARRE = ARRICE CHES WO, S ARRE B
DDA EOEBAEZRTHEATIIHRATE 2D o7,

Z &, T A K23 personal pronoun(s) & pronoun(s) & EAS IV TN e D
EIR/THZ b TEDLIL LR, [SGGESCH] 552 i CH . ‘personal pronoun of the
second person’ & ‘the pronoun of the second person’ WEEL TWDHEZARBHLNLTH
5 (p. 61-62), LU, REQUGTDIMALNTH 4 IRTRIIES U TOZRWEH TR T
H5,

WIZ, HEANFOFEIRZ T 5, [— ARRORL G ICHFE I NGEE. PR To7-<
Ll ThL) B ORTE>T=oizxt L, FE2 X Mo=< L (R [(b7<LEL],
[Bivy [Bho], Mozl ThL) ITEZ) THhDH, 2L T, ZNHDFEDFLIROH R
L. FIRE VI TH S, FIRTIE. AL DORENEBEORENE ) TROMNEND | Vb
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B O RN D OFIRTE 572, & 2 BT, HERHEIZEE T & S ITHVW SR E NS |
BB DML B DRFED N 2 B 5, B 21X, [7TE 2 11E, ‘the lower classes of Yedo’
(MNP O TERER%]) 7226 ‘the superiors” (I EAZFE ) IZRET L& DiEE D (p.13),
ORIE, WD ZAFRO NRAFIOFIRIZH D DT, 2T ARIC A Lz & A
HTENTED,

[ ARO N4 & LTbziBlE, Thkelz) [bleleniz], TEx) [BFx
W), TBEASA), TESFE) ITEARY, &R, AL TR TTEARSE)
T, BEOE L TCEx) BMEmEnz (pp.13-14), Zh 6 OFEOFERIE, 3003 4 FlhE
SNTEVIEVWTHL DD, BEARIZFEI L TH D, BHEAIL, TBEAIAI B [
721 KOBLTRETHL VIR THD, PIKTH, G L HFOH-SMBEMRMATE
NTWHDT, F2MOETIFZENEIRELEZ L1225,

S ANFRORAF 1T, OB LNAE LML TS (pp. 14-15), FIKTIE [HiL)
(oDOE ] OHRIZSTDN, H2RTIE Tbiv [bhvn], I TEREXELT o
OE ) ThoBnlz) Tholk) BT b, HEEES [2372) bz, 70K
2220 e MERNZET DRk ANBIN E iz, THiv) (ITITHRITRnE SN DD, TH
DOOE ] IFBHEICb LT AR 2L, THhokH) EBEMIC LT, [hok) IX
AR L THWO LD 2 EDFL S LT,

BRI, 178 (pp. 14-15) 1%, WO 11 HizdGT Lz b0 T ARG Ok
IZOWTThD, PIRE T D&, RATFADOSEIIATERI L TH Y, INFEHEZD &
WIHRRIFED LR, £, AAREOAATNIEAPREE N TND L L, ARA
FOWERREAEZ D TNDHZ L REUTE TOENRH D OO, BRI, —H,
NP4 G O & HEOFERAHIBR S v, Pra 4 E (WIS 12 §1) 22BmEiTtnd (7
ARAFOTRIE, FloBEMES -2 DS, PR OEF T2,

2.3.2 fErAK4AFH

552 BB 18 il H R R AT DFIR A B D (pp. 15-16), DN TFEIL, PR EED LT,
iy Tzo) Tz TZ2o) Thi Tdo) Ths, 7=, T2y TZo) (T ‘this’
[Zh 120 Thiv o) 1T ‘that BWHTHNTZZ LITHER TRV, F2, [Zh)
[Zh T NEMTEZ, [Zo) 1Z20] THO | 1ZAFTORNIED LD & ) Rk
HEDY RN,

WETENT-DIZ. . T2y BT 5 RFE ‘ceci” 1T, 2D 1% ‘ce’ . ‘cette’
‘ces’ IZHHETHEVIFLIRTH S, UL, tMOFRRAFNIIT T 7 2 AFEOFL N 72
X TANYBREZZET 77 ABEZZH LIZONIRHATSH 5,
BERIGTIE=2d D, 2O—o0, 4L ANHROBRTH 2, [3CGEESCH] 552



JRIZ R S 2 HRa O ANFRX 3725, TRERSCH] 565 2 flRCEN TV 5, #ITIE, T2 o)
) (BT, =25R) & T2o) Txhy (BUF, YR) & AR & OBERM TR S,
T, o) Thivy (LLF, 73R) . ‘dreisthe same word which is used for the personal
pronoun of the third person.” (17 L&, = AFRO AL G E LTHWONDFEL R TH
%ol W pp. 9-10, FHF) & ARAFI L FERRATICE GRS Z &R~
LINIZZTTH D,

ZUTx L. H2hTIX,  ‘Sore, sonoisthe demonstrative pronoun of the second person; are,
ano of the third person.’ (f/ L, V2R CABORERAFETE D, TV, T 2IEE=A
PROFETRRAFATH 5,1 p. 16, EHR) &0 VRPN [ ZABOFERRAR L, 78R8 1=
ANFRDFERAA T LALESIT B TWD, 72720, 2R & AL G OBEIZ SV TO
Ll iE7e < T AROfER ] 2 RN TN D,

B4 & NFr & OB X, 7 A2 b ORAFTOFRBR O TH 5, dH (2010a)
3 LT D K9S, TGRSO 55 2 TR RRATT T N T AFRO X 23583 T b 512
B, TOHERIZIL, EOXIBRBINRHSTDEA S, AEIOMRTHLD [HFECH#]
KR EF 2 D ZDAREMEE LTEZADNDIDIE. T A M NEZLMRAFADETR &
ARG EAHRORETH 2 5, [AFECII PIRIC RS 2 & 912, Nadad R4 TA
&5 THY | FERRAFCHRRATE L & BITRAFADRREZEKT 5, T LT,
— AFR « ZARR - ZABRE W ARRDK 1T, AMUATIEMSE LIRS TH Y . R0
TR HA L SR HEED Z 8N TE %, HEETIE. FrA R4 & AR R4 IS & AR D
KRaRITLIENTELNLTHD, TR aRREIENE HAGETARAFLSOR
LRI ARDOXG 2T 5 Z LIFAETH D, TNEX A 500, EilsHEPT /o
D& 07 R E L AMRAFADTRRAIZROIHEETH A 9, 7272 L, THRIZOWTIE
RN ZRREILS 72\, Z O FTREMEIL S B2 DT ORMDB H D725 9,

HERUGET O IE, RUSHE & MRFAAEDRIR TH S, LU T IR & 5 2 D%
BEFTTH D,

[ ]
Ano, are, that, are only used of persons or things not actually present, and are opposed to
sone[sic] and sore, which refer to something present before the speaker. (77 ./, 7 L, T 72
B that 1. BANCRVAR LD T LIZONTORANBIL, FHDRNIZND b D%
T VxR [vv] LYV ERIT D)

(M A&ESCH] B p. 9. AR
(5 2 hit)
Sore, sono refer to something present before the speaker’s eye; are, ano to something a little
way off, notinsight. (Y L, Y &, GEEOHDENCH L bDOEIEL, T L, T /1L,
DRHEN T b D, RARWSDEFET,)
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Sore, sono refer to the immediate subject of conversation; are, ano to something else. Sono
muma for instance, means ‘that horse’ i.e., the horse you are riding, or which you have bought,
or which we are speaking of. (Y L, Y /%, KEOYEOFELFR L, 7L, 7T /%
ZOMDEDO T EEET, DFD Y/ AL that horse ZEET 5, 2F 0D, 5F-
TWLHBLHEATE, FEICLTHDETHS.)

A Japanese often begins a sentence with an ano, which has no meaning whatever, and which

serves to draw the attention of the person addressed. (A AR AT LIXLIE, 7/ T D,

ZOT 1, MY TTERIZARLS 35 LHFOREELZ 5] < T2DIT&LD,)
(MhEEscst] 2652 il p. 16, EHR)

Z LT, =T, ERROSIAERCH D L9, YRETRORLHED D, FIRTIE
Vﬁ&?ﬁ@@“ﬁ B DOHNZ®H D DRNNE Tz, F2MTIER, YR ET RORLIX
3FIEDH D, FHIL BANCH DD (7272 L, ZNBEIZHLNIEIRE SN &
%%%nt%@&wo?%ﬁ%&®%% TR bLLZEMINEDORNL TH D, i, 4
JREFULS, A2 bDERIBNEODXBITH LD, FH ORI, SEEO Y H O -4
MEIMTH D,

2.2.3 RMARBFAELTERELH. BIRAAEHA. BERALLH

%4451 (interrogative pronouns) & U CHbONTGEIL, 720 T8 77y T TE
D) [7202) T, B2 TOEFEIT R, OERLEKROTLRIE, ZIUCSFTH>THER
FED LR,

5520 EiORERLFOFLER (pp. 17-19) TiE, [7RICF] (g [7RAE]) LZF 0GR
‘something or another, any’ | fI3C—22MBINS L7, ZALLAN, WO TZERICZE R I,
Flo. BERATNS ) Th) ITH] MEET 2 EANERLFNTRD LV )RR BFE L
To b,

%21 fild, FIRRATOE T, E2MTHZISMZ bR (p. 16), Tt & h7-

I3 md 5, 1B Db EISHWLNLIBRAALFTHL Z &, FEE’J LAV
L5 Z L. ‘eachother’ & ‘oneanother’ |ZAHYMT 2 DILFEIF [THWZ) THHZ &, Th
Do H22HiIT, RBLOEEDN—EITdH 2L, BEILR0,
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ARTIE, 7 A Mo FHFESC] W E 5 2 A bz U, 4480 & (R4 G OFRR OiETIC
ONTIENT, PITF, EREE L DD,

AT DR DUGET I, AT ORTHEE R L B EER IOV TOIFEBEIETH > 72, PIRD M
SHEE) & THEREE) (X 2 Wi UINEE) ICHEA STz, PIROEEREE, BUROHEET
B AT A RT R L BEN G (£ DRSS ZDIESF, 370 b H ARGEDFEIRIZIE -
TebDEirolz, £ LT, BiEoitlix, N3 & URZER - S IeE) &3 5728, 30k
BEREMEMR I ND K 9T/ oTz,

RAFAOTBRE BT Lz & 2 A, AL EFERRAFTIIIREIRSGET NS D | SRR
A« ANERL - R4 - BURRAF ORI EE OEEIT RN o7,

AHRAFIOFIR T, T TARAE T, ZHIE2V, LML, & AFROHGEICIE
BODRHD, PIRTIE. —ARRE TRAF . AT TARAFE L. = AP TR TA
RAF Thole, B2 MTIE —ABRE ZAFD TG ZABOH TARAF) &eo
72o £ LT, APMUAFAIRFEO LR 2t U, #ESRIBIR ORI 2 T\ d Z & &R LT,

FRRRAFNZ DN TE, T8 2 IR TH 72T ZARROfR R~ 45 [ = AR fER 4 )
EWIHMEMITR2EINTWAZ EEZHALMNI L, £ LT, AT ARRD Xy &%
F5ENHT AR OMAIMEDERIC, AR LHERRAFEORLAFDOER L K447
& NFROPSIMED S o - FTREME AR L 7o, 25 12, RUSHIE S &G HENES N2 Z
b7z, ZO5IHEFNS,. YRETRORNN, FIROFE RS RNIRENZAFET D 0>
EIMEWVIRNING, FERREOZEMBNE & FERdRO R - RAH, REE0F-)
MW END 3FFICETE SN TWZ LA LT,

(x)

1 A O AAGEFRITIEA - =i - I (2007: 40) (KL L7,

2 EEDTARRD TIELHE I M TOBEL, HFTOREILDEE r—<FRILDEE (e’ 76 ‘ye’
72E) DOIENE, FBREOFTESRCARGROLETE, KT - NCFOEERETH D,

3 ARTOSIMHIE. FIHTIER <, 2010 FFIC IR S V2R SUEIC ISz, il (20106, 2010c)
[,

4 72770, TRy & T2 i, % 4TI ‘honorific prefix” (MW OPEIERE ) L7025 (B 4R pp. 171-
173),

5 [eEEscil izonwaix, /(2021 119-145),
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Development of the Theory of Nouns and Pronouns in W. G.
Aston’s A Short Grammar of the Japanese Spoken Language:
A Comparison of the First and Second Editions

Tomohiko Yoshida

Abstract

W. G. Aston (1841-1911) published the first edition of his book, A Short Grammar of the Japanese
Spoken Language, in 1869 and the second edition in 1871. This paper reports the development of his
theory of Japanese nouns, personal pronouns, and demonstrative pronouns as indicated in the two
editions. In the description of Japanese nouns, Aston recognized the categories of “prefix” and “suffix”
in the first edition. However, these categories were combined as “particle” in the second edition, and
his analyses focused more on the grammatical functions of the particles, especially the particles that
occur after nouns. His account of personal pronouns in the second edition of the book showed a change
of terminology, and it gave more detailed information on the interlocutors’ social relationships. The
revision of the theory of demonstrative pronouns is remarkable. The initial form of this theory that is
stated in the second edition of his book, 4 Grammar of the Japanese Written Language, first appeared
in the second edition of the book 4 Short Grammar of the Japanese Spoken Language, the Japanese
demonstrative pronouns included two subcategories: “demonstrative pronoun of the second person” and
“demonstrative pronoun of the third person.” The second important revision is that he added the
anaphoric and interjective uses. Finally, he stated that the demonstratives so and a contrast in terms of

the location of the referent, visibility of the referent, and theme of the conversation.

Key words: W. G. Aston, a short grammar of the Japanese spoken language,

Japanese demonstrative pronoun, Japanese personal pronoun
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